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AWEN CYMRU. 



A'th Todd yv) athnvgdd AweB. Edm. Pevs. 



PENNILLION. 

xvn. 
GwYN eu b^d yr adar gwylltion, 
Hwy gint fyn'd i'r fan y fynon' ; 
Weithiau i'r mor, a weithiau i'r mynydd, 
A dawod adref yn ddigerydd. 

xvni. 
Trwm y plwm, a thrwm y cerig, 
Trom y w calon pob dyn unig, 
Trymaf peth tan haul a Ueuad, 
Canu'n iach, Ue bj'ddo cariad. 

XIX. 

Yn h6n, ac yn ieuanc, yn gall, ac yn ffol, 
Y merched sy'n gwra, a minnau ar yr ol ; 
Pa'm y mae'r meibion i'm gweled mor wael, 
A minnau gan laned a merched sy'n cael P 

XX. 

Blodau 'r flwyddyn yw f anwylyd, 
Ebrill, Mai, Myhefin hefyd ; 
Llewyrch haul yn tywynu ar gysgod, 
A gwenithen y genethod. 

XXI. 

Da gan adar man y coedydd ; 
Da gan wyn feiilionog ddolydd : 
Da gan i brydyddu 'r hafddydd 
Yn y Uwyn, a bod yn Ilmydd. 

XXII. 

Hawddfyd i ddydd yr Awen, 
Pan oeddwn gynt yn fachgen, 
A chyda 'r gog yn canu'n ftryn, 
Yn nghyfor Uwyn yn llawen. 

A Translation of the Ode on the Death of Sir Thomas 
PiCTON, which follows in page 111. 
Gerddorion mwynion a mad, — o tynnwch 
O 'ch tannau alamad ; 
Forwynion cenwch farwnad, 
Eirian glain arwr ein gwlad. S. Price. 
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Dowch er cof i wylofain — ar wyddfa 

Yr addfwyn lyw cywrain j 

Ail ni bu i'r cu wr cain, 

Er rhyfyg Groeg a Rhufain. W. Williams. 

Picton, ei alon wyliodd, — rhag taerni, 

Rhwyg teyrnas achubodd; 

Rhyddion holl Evrrop rhoddodd ; 

Marw y w 'nawr a mawr y modd ! J. Howell. 

Rfaodd hyfryd gmr br^d ger bron, — a gludai 

I'r gwledydd heddychlon ; 

Aeth, 'n ol gorphen dibenion, 

I entjrrch llewyrch yn lion. S. Price. 

Pell edrych, pwy eill adrodd— y neithol 

lawn wyrthiau gyflawnodd ? 

Gelyn traws o'i geulan trodd, 

Ei gaerau oil a gurodd. W. Williams. 

Gwych udgom clod, nod a wna — o'r gwrthiau, 

A'r gwerth nis gwahana ; 

Marw wnaetb, yna daeth enw da, 

Yn fythol hwn ni fetha. J. Howell. 

Llandovery, Juiu 20, 1819. 

An EsGLYN on a Rock falling down in the Vale of Neath, by 
Rhys Mobgan John, of Pencraig-N^dd, written about the 
beginning of the last century. 

Creigydd a gelltyd gwylltion — a dolydd 
Ardaloedd Nedd dirion, 
Rhwyg wyd a braenwyd eu bron : 
Ffwrdd ! unwaith gael ffordd union. 
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XVII. 

Those wild birds see, how bless'd are they ! 

Where'er their pleasure leads they roam. 
O'er seas and mountains far away. 

Nor chidings fear when they come honm. 



